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第一條 為強化本校外籍學生華語溝通能力，並提升其專業深造與就業競爭知識

基礎與涵養，特訂定本校外籍學生華語能力畢業資格檢定實施辦法（以

下簡稱本辦法）。 

Article 1 

In order to strengthen the Chinese communication skills of foreign students at our 

university and to enhance their knowledge foundation and cultivation for professional 

advancement and employment competitiveness, these Implementation Measures for 

the Chinese Proficiency Graduation Qualification Examination for Foreign Students 

at our university (hereinafter referred to as "these Measures") are specially 

formulated. 

 

第二條 本校自 100學年度起入學之外籍學生(含大學部及研究所)均適用本辦法

之規定。 

Article 2 

These Measures shall apply to all foreign students (including undergraduate and 

graduate students) enrolled at our university from the academic year 2011 onwards. 

 

第三條  本校外籍生具備下列條件之一者，得向語言中心提出申請認證，取得華 



語能力畢業資格： 

一、通過國家華語測驗推動工作委員會之「華語文能力測驗Test of  

Chinese as a Foreign Language（以下簡稱TOCFL）」基礎級測驗。 

        二、選修實用華語Ⅰ、實用華語Ⅱ、實用華語Ⅲ、實用華語Ⅳ、進階 

華語Ｉ、進階華語Ⅱ等至少2門課，且修業成績達80分以上。 

        三、自費修讀語言中心的華語推廣班密集課程 150小時，參與本課程之 

            學生，缺、曠課時數不得超過全部課程五分之一，超過者將不發給     

            修業證明書。修業證明可抵免華語能力畢業資格檢定。 

Article 3 

Foreign students at our university who meet one of the following conditions may 

apply for certification from the Language Center to obtain the Chinese Proficiency 

Graduation Qualifications: 

1. Passing the Basic Level test of the "Test of Chinese as a Foreign Language 

(hereinafter referred to as TOCFL)" administered by the Steering Committee for 

the Test Of Proficiency-Huayu. 

2. Take at least 2 elective courses such as Practical Chinese I, Practical Chinese II, 

Practical Chinese III, Practical Chinese IV, Advanced Chinese I, Advanced 

Chinese II, with a grade of 80 or above. 

Taking at least two courses such as Practical Chinese I, Practical Chinese II,  

3. Self-financing and completing a 150-hour intensive course in Chinese offered by 

the Language Center. Students who participate in this course must not exceed 

one-fifth of the total course hours in absences or tardiness. Exceeding this limit 

will result in the non-issuance of the completion certificate. The completion 

certificate can be used to exempt the Chinese Proficiency Graduation 

Qualification Examination. 

 

第四條  學生入學前或在修課期間取得「華語文能力測驗（TOCFL）高階級證

書」，可檢具相關證明文件至語言中心申請抵免華語課程並同時通過

華語能力畢業資格檢定。 

Article 4 

Students who have obtained the "Advanced Level Certificate" of the Test of Chinese 

as a Foreign Language (TOCFL) before admission or during the course of study may 

submit relevant proof to the Language Center to apply for exemption from Chinese 

language course and simultaneously pass the Chinese Proficiency Graduation 

Qualification Examination. 

 

第五條  本辦法經行政會議過，陳請校長核定後實施。 



Article 5 

These Measures shall be implemented upon approval by the Administrative Council 

and after submission for final approval by the university president. 


